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improvements. Roger Savory gave valuable guidance in preparing the translation and graciously 
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generously provided both help and hospitality during the time spent conducting the research for 
the annotations to the text. 
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tracked down books and bibliographical references needed for preparing the notes, and to 
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stages of preparation for publication. The manuscript was carefully proofread by Jenny White, 
who was also able to make valuable suggestions for improved interpretation of Farâhâni's 
comments on Turkish history and culture. John Cotter meticulously and knowledgeably 
prepared the maps that accompany the text. 

Finally, we thank our wives, Jody Farmayan and Ethel Daniel, for reading various drafts of 
the manuscript, catching uncounted errors and making useful suggestions for improvement; 
beyond that, we owe them a debt of gratitude that can never be fully repaid for cheerfully putting 
up with our many quirks during the work and caring constantly for us over the years. 
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A NOTE ON TRANSLITERATION 

In preparing this translation, one of the most troublesome problems that had to be solved 
was how to transliterate from Persian into English the various personal names, place names, and 
technical terms found in the text. First of all, experts have not as yet reached a consensus on the 
most appropriate system of transliteration from Persian into Latin script. Not only do the 
phonetics of languages such as Italian or German dictate different systems of transliteration, 
there are several accepted but different ways of transliterating Persian to English. Second, this 
intrinsically vexing task was greatly complicated by the fact that the text is not limited to purely 
Persian names and terms. It also includes many from different languages sharing a common 
script, such as Ottoman Turkish and Arabic, as well as others which Farâhâni himself 
transliterated from European languages such as French or Russian. Turkish names and terms 
raise the additional difficulty of choosing between transliterations of the Ottoman (based on 
Arabic script) or using the modern Turkish forms (based on Latin script). Even for terms which 
occur only in Persian and Arabic, there are still substantial differences in to the way they might 
variously be vocalized and transliterated. To sort all this out with a minimum of confusion and 
some degree of consistency, it has been necessary to rely on several more or less arbitrary 
conventions: 

1. For the purposes of this translation, a system of transliteration combining features of the 
systems used by the Library of Congress, the International Journal of Middle East Studies, and the 
Great Islamic Encyclopaedia has been followed. The main features of this transliteration scheme 
may be found in Table 1. 

2. The same system is used for all transliterations, whether the original term is Persian, 
Arabic or Turkish. This primarily affects the representation of vowels and yields results which 
approximate in English the way the word would be pronounced in Persian. It should be noted, 
however, that the short vowels are rarely indicated explicitly; the vocalization and transliteration 
of many words is thus ambiguous or uncertain. 

3. There are some exceptions to the normal transliteration conventions. For example, the 
Persian ezâfeh, or connective particle, is given as "-e" or "-ye" depending on the context. The 
Arabic definite article is transliterated as "ol-" without elision except after a long vowel. 
However, composite names including the word for God, Allah, are elided (e.g. cAbdollah). The 
doubling in pronunciation, but not orthography, of certain "sun letters" is indicated (e.g. Amin 
ol-Molk, but Amin od-Dowleh.) The "dagger alif' found in Arabic words such as rahman is 
indicated here by "a" as if it were a short vowel. It should also be remembered that there are no 
hyphens or capital letters in the Arabic/Persian script, and Persian is not completely consistent 
in the formation and orthography of compound words. No attempt has been made to regularize 
the representation of such features in the transliterations. 

4. Almost all transliterations follow the form given by Farâhâni exactly. Thus, Arabic case 
endings are ignored unless indicated by Farâhâni; they are then transliterated in the form he uses 
even if this creates inconsistencies (for example, Abu Ayyub, Abâ Bakr, and Abi Zarr all use 
different forms of the Arabic word for "father.") However, any obvious orthographical mistakes 
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in the manuscript or typographical errors in the published text have been corrected; these are 
indicated in the footnotes. 

4. Personal names are always transliterated, except in the case of certain pre-Islamic 
historical figures (Abraham or Alexander, for example, rather than Ebrâhim or Eskandar) or 
names which are recognizably derived from European languages (Napoleon, not Nâpolyun). 

5. If there is a commonly recognized English equivalent of a place name or technical term, 
it is given in that form rather than being transliterated (for example: wakf, not vaqf; Trabzon, 
not Tarâbzun). Place names that cannot be positively identified are always transliterated. 

Finally, it should be noted that Farâhâni naturally cites all dates according to the Islamic 
lunar calendar. These are retained throughout the translation, with the equivalent Christian 
date, as determined from the tables compiled by Faik Unat in his Hicri Tarihleri Milâdí Tarihe 
Çevirme Kilavuzu (Ankara, 1984) given in brackets. Since the lunar year is shorter than the solar 
year, an Islamic date may span two Christian years. This is indicated whenever the equivalent 
date is ambiguous. In the notes both Muslim and Christian dates are generally given, the Muslim 
year preceding the Christian year and separated from it by a slash (for example, 1302/1884-85.) 
The Islamic solar calendar used in modern Iran is converted in the same way, but this affects only 
citations of recent Persian works in the notes and bibliography. It may be assumed that any date 
given without an equivalent is A.D. 

System of Transliteration 
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Map 1. Major pilgrimage routes in the nineteenth century. 


